
XBA13

M3BAR LBARM7BARM5BARM3BAR

2,65m       3,15m       3,50m       4,15m       5,15m       7,33m       9,33m

LBARM7BARM5BAR

XBA15
+ XBA14

XBA5
(5,15m)

XBA14
(4,15m)

XBA14
(4,15m) – 0,65m

XBA15
(3,15m)

XBA15
(3,15m) – 0,50m

XBA14
+ XBA5

Tab. A

WA13

WA12

XBA4 /
XBA6 / XBA18

XBA11

(0)

(1)

(1)

(5)

(0)

(1)

(1)

(4)

(0)

(1)

(2)

(4)

(0)

(1)

(1)

(3)

(0)

(1)

(1)

(3)

(0)

(1)

(2)

(3)

(0)

(1)

(2)

(3)

*

0÷1=

A
1

A
3

C
2

B
2

A
1

A
3

C
2

B
2

B
3

B
3

C
1

C
3

B
1

B
1

XBA13

XBA13

XBA4 /
XBA6 / XBA18

XBA13

?

M5BAR LBARM7BARM5BAR

3,50m       4,15m       5,15m       5,00m       6,33m       7,33m       8,33m

LBARM7BAR

XBA15
+ XBA14

XBA15
+ XBA15

XBA15+XBA15
(6,30m) –1,30m

XBA5
(5,15m)

XBA14
(4,15m)

XBA14
(4,15m) – 0,65m

XBA14
+ XBA14

Tab. B
?

2÷7=

0÷1=

2÷4=

5÷6=

0÷2=

3÷5=

6÷7=

0÷2=

3÷5=

0÷2=

3÷5=

0÷2=

3÷4=

5÷6=

0÷2=

3÷6=

B
2

B
3

B
3

C
1

C
2

A
2

A
2

A
3

B
1

B
2

B
1

B
2

A
1

A
2

A
3

A
3

B
1

M3BAR / M5BAR

M7BAR / LBAR

3 2 1 321

B A BA

C B A CBA

www.niceforyou.com

IS0203A00MM_25-07-2012

EN - IMPORTANT! – Check which holes the spring is
hooked up to, referring to Table “A”, if a single acces-
sory is installed, or to Table “B”, if multiple accessories
are installed. If the result does not conform, move the
spring to the correct holes.
IT - IMPORTANTE! – Controllare in quali fori è aggan-
ciata la molla, facendo riferimento alla Tabella “A”, se è
installato un singolo accessorio, oppure alla Tabella
“B”, se sono installati più accessori. Se il risultato non
è conforme spostare la molla nei fori idonei.
FR - IMPORTANT! – Contrôlez dans quels trous le res-
sort est fixé, en vous référant au Tableau « A », si un seul
accessoire est installé, ou au Tableau « B », si plusieurs

accessoires sont installés. Si le résultat n’est pas con-
forme retirez le ressort des trous prévus à cet effet.
ES - ¡IMPORTANTE! – Compruebe en qué orificios está
enganchado el muelle, consultando la Tabla “A” si está
instalado un único accesorio, o bien la Tabla “B” si
están instalados más accesorios. Si el resultado no es
adecuado, desplace el muelle a los orificios idóneos.
DE - WICHTIG! – In Bezug auf die Tabelle „A” kontrol-
lieren, in welchen Öffnungen die Feder eingehakt ist,
wenn ein einziges Zubehör installiert ist, oder auf die
Tabelle „B” Bezug nehmen, wenn mehrere Zubehöre
installiert sind. Ist das Ergebnis nicht konform, die Feder
in die geeigneten Öffnungen versetzen.

PL - WAŻNE! – Sprawdzić, do których otworów przy-
mocowana jest sprężyna, posługując się w tym celu
Tabelą „A”, jeżeli zainstalowane jest pojedyncze ur -
ządzenie, lub Tabelą „B”, jeżeli zainstalowanych zostało
kilka urządzeń dodatkowych. Jeżeli wynik kontroli jest
nieprawidłowy, przesunąć sprężynę do prawidło wych
otworów.

NL - BELANGRIJK! – Controleer in welke gaten de veer
vastgehaakt is, onder verwijzing naar tabel “A” (als er
één accessoire geïnstalleerd is) of tabel “B” (als er
meerdere accessoires geïnstalleerd zijn). Als het resul-
taat niet voldoet, verplaatst u de veer naar de geschikte
gaten.

(*) EN - Add up the numbers in brackets in the column, choosing only those
corresponding to the accessories installed. Use the sum of these numbers to
identify the holes to which to anchor the spring. (*) IT - Sommare i numeri tra
parentesi, presenti nella colonna, scegliendo solo quelli abbinati agli accessori
installati. Quindi utilizzare il risultato della somma per determinare i fori di fis-
saggio della molla. (*) FR - Additionnez les nombres entre parenthèses, pré-
sents dans la colonne, en ne choisissant que ceux assignés aux accessoires
installés. Utilisez donc le résultat de la somme pour déterminer les trous de
fixation du ressort. (*) ES - Sume los números entre paréntesis en la columna,
seleccionando sólo aquellos que coincidan con los accesorios instalados. A
continuación, utilice el resultado de la suma para determinar los agujeros de
fijación del muelle. (*) DE - Die Nummern in den Klammern in der Spalte sum-
mieren und dazu nur diejenigen auswählen, die zu den installierten Zubehören
gehören. Dann das Ergebnis der Summe benutzen, um die Befestigungsöff-
nungen der Klammer zu bestimmen. (*) PL - Zsumować przedstawione w ko-
lumnie numery w nawiasach, wybierając tylko te, które przypisane są do
zainstalowanych urządzeń dodatkowych. Następnie na podstawie wyniku do-
dawania określić, do których otworów powinna zostać zamontowana sprę-
żyna. (*) NL - Tel de getallen tussen haakjes in de kolom bĳ elkaar op (gebruik
alleen de getallen voor de geïnstalleerde accessoires). Gebruik de uitkomst
van deze som om de bevestigingsgaten voor de veer te bepalen.


